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Maging handa sa pagdating ng lindol.
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Ang bansang Hapon ay isa sa mga bansang sakop ng malalaking lindol sa mundo. Ang malaking lindol ay maaaring
maganap saang lugar man at anumang oras sa Japan. Inaasahan ng mga siyentipiko ng lindol na magkakaroon ng
malaking lindol sa hinaharap. Maging handa at magkaroon ng plano sa hinaharap na mangyayari. Para sa mga
katanungan, tumawag po lamang sa Dibisyon ng mga tumutulong sa mga naninirahan sa numerong 70-5641.
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Magtago sa ilalim ng matibay na mesa at humawak sa mga paa nito
at maghintay hanggang matapos ang lindol.

Kapag lumindol at nasa loob kayo ng bahay
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Tiyaking Ilgtas ang Iugar na paglalabasan
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*Kapag naramdaman ninyo ang pagkayanig, tiyaking ligtas ang
lugar na paglalabasan, halimbawa, buksan ang harapan ng pinto.
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di—koryenteng kagamitan sa bahay.
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*Kapag naramdaman ninyo ang pagkayanig, patayin ang gas at iba
pang di—koryenteng kagamitan sa bahay kung maaari.

*Kapag kumalog ng malakas, pag—ingatan ang inyong sarili. Huwag
ilagay ang sarili sa panganib.
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daraanan bago kumilos.

Huwag magmadaling lumabas ng bahay.
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* Mapanganib ang pagmamadaling paglabas. Sapagkat maraming
mga bubog at naghuhulugang sirang bubong. Tiyaking ligtas ang

Kapag gumuho inyong bahay
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pagpipiliang kublihan.
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Kapag gumuho ang inyong bahay at wala kayong matitirahan, ay maaari kayong
tumira o tumigil pansamantala sa isa (pangunahing) kublihan. 15 paaralan sa
elementarya at junior high hig school ang nakatalaga bilang (pangunahing)
kublihan. Ang mga matatanda at mayroong kapansanan na nangangailangan ng
kalinga at nahihirapang tumigil sa kublihan ay inaatasang magtungo sa
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lIhanda ang gagamitin sa oras ng panganib
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Sa oras na malaking sakuna, karaniwang pinapatay ang gripo at walang
magagawa ang mga tagapagligtas dahilan sa mga sirang kalsada.
Maghanda kung maaari ng tatlong araw na istak na pagkain at iba pang
pangangailangang pang—araw—araw upang magbigay lakas pagkatapos ng
malaking sakuna.
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Nais po naming marinig ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa impormasyong newsletter na ito. Pakisulat po lamang ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa ibaba at
pakigupitin po lamang ang islip na ito at ibalik. Pakilagay po lamang sa collection box at pakibalik po lamang sa Community Interaction staff at Planning Section ng munisipyo ng

Ayase. Address: 550 Hayakawa, Ayase City TEL. 70-5686 FAX 70-5701
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Ito ay garantisadong kompidensiyal.
Ang konsultasyon ay sa salitang hapon o
nihongo lamang.

X$EEA%®M'E Eﬁ?big
f” =AY~ e)
A ShE., Bk BAETON 6

7— o
[%‘;g/? U@E_g hEoRAL M o5 X Ang tanggapan ng konsultasyon ay sarado ng
XA BE. EREE (128298~ katapusan ng taon(mula Disyembre 29
1 %) 3%5) %ﬁ< éj 75:0[‘)% == hanggang Enero 3) at tuwing pista opisyal.

aifu@b\b\b\/ubt (A b\=/u
Ianiizcs HRnREEEREZEN
Makipag-usap po lamang sa commissioner ng general welfare ng
komunidad para sa inyong mga problema sa bata, ito man po ay maliit.
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Maaari po kayong makipag-usap sa commissioner ng general welfare ng komunidad para sa inyong mga
problema at balisa sa pang-araw-araw na pamumuhay. Para sa mga impormasyon tumawag po lamang
sa Welfare and General Affairs Division sa 70-5613.
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Ang tagapagsangguni ay nagbibigay ng payo tungkol sa pag-aaruga o pagpapalaki ng bata.
(Nilalaman ng konsultasyon) 3 Lahat ng bagay tungkol sa pag-aaruga o pagpapalaki ng bata gaya ng
inyong mga alalahanin o balisa , pagdidisiplina at kung anu-ano pa...
3% Pang-aabuso sa bata.(Child abuse)
(Ang araw at orasng  konsultasyon) ay mula Lunes hanggang Biyernes, alas 8: 30 ~17:00
(Ang lugar ng tanggapan ng konsultasyon) ay sa Child Rearing Support Division (TEL. 70-5664).
$¢Makipagtipan po muna (Makipag—appointment) bago magpunta sa tanggapan ng personal.
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Mayroong konsultasyon sa mga kabataan ganoon din sa mga magulang.
(Ang araw at oras ng konsultasyon) ay mula Lunes hanggang Biyernes, alas 9:00 ~17:00 (Puwede ho kayong
mag-iwan ng mensahe sa answering machine pagkatapos ng alas 5 ng hapon).
(Ang lugar ng tanggapan ng konsultasyon) ay sa Youth Consultation Room (TEL. 77-7830)
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Ang dalubhasa sa edukasyon ay nagbibigay ng konsultasyon sa lahat ng mga bagay na gusting malaman
tungkol sa edukasyon.
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(Nilalaman ng Konsultasyon) * mga suliranin tungkol sa mga estudyanteng hindi makakapasok sa

paaralan, ang makakaya niyang gawain sa paaralan, ang kanyang marka sa pag-aaral.

* nararanasang pagmamalupit o pang-aapi sa kaibigan, pang-aabuso sa

bata.

% Puwedeng hindi magpakilala o sabihin ang tunay na pangalan sa

pagpapakonsulta.

(Ang araw at oras ng konsultasyon) ay mula Lunes hanggang Biyernes, alas10: 15 ~17:00
(Ang lugar ng tanggapan ng konsultasyon) ay sa Education Research Consultation Room (TEL. 79-0222).
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Prepektura ng Kanagawa
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Nakasulat sa ibaba ang mga lenguwaheng magagamit. Di

SEEBHH A,

kailangan ang appointment sa serbisyong ito . Tingnan ang listahan ng araw na magagamit ang inyong lenguwahe.
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istasyon: JR Yokohama Station)

Ang tining ng mga naninirahan sa Yokohama — Kanagawa
Prefecture at Konsultasyon ay matatagpuan sa Address:

2-24-2 Tsuruyacho, Kanagawa-ku, Yokohama (Malapit sa

Kawasaki — Kawasaki Kanagawa Prefecture Ang tining ng
mga naninirahan at Konsultasyon ay matatagpuan sa
Address: 580 Horikawacho, Saiwai-ku, Kawasaki (Malapit
sa istasyon: JR Kawasaki Station

Mid-Prefecture Area Administrative

Kanagawa Prefecture Ang tining ng mga naninirahanay

matatagpuan sa Address: 2-3-1 Mizuhiki, Atsugi (Malapit
sa istasyon : Odakyu Line, Atsugi Station)

Center
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Sinimulan ng Hulyo 1 sa website ng Ayase City ang
otomatikong pagsasalin sa wikang Ingles. Upang
magamit ang serbisyong ito ay pakipindot po
lamang ang “English” sa bandang kanan sa itaas sa
pahina ng Ayase City website. Para sa mga

impormasyon ay tumawag po lamang sa (TEL.
70-5639).
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Ang newsletter na ito ay inilalathala apat na beses isang
taon ng mga boluntaryo upang magbigay ng mga
impormasyon para sa mga
naninirahang dayuhan sa kumunidad.
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Idaraos ang Eksibisyon tungkol sa

Kapaligiran sa Ayase

Idaraos ang eksibisyon na ito upang maging interesado ang mga
naninirahan dito tungkol sa kapaligiran. Mayroon rin pong mga
pagtatanghal na gagawin ang mga organisasyon at kumpanya. At
iba’t-ibang ebento ng pagtatanghal at aktibitis ang inyong makikita
sa unang palapag ng munisipyo. Para sa mga katanungan,
tumawag po lamang sa Environment Conservation Division sa
(TEL. 70-5620).
Araw at Oras: Oktubre 25 (Sabado) alas  10:00~17:00

Oktubre 26 (Linggo) alas  8:30~15:00

Sa araw ring ito (Okt. 26) ay idaraos ang Ayase Commerce and
Industry Fair (itinatag ng Asosasyon ng Commerce and Industry ng
Avase citv) .






